Jongerentaal

Straattaal: invloeden uit Engels, Turks, Marokkaans en Surinaams.

MSN-taal: afkortingen van woorden en zinnen voor het gemak. (chat en sms)

Breezer-taal: afwisseling van tekens, hoofdletters en kleine letters ipv een zin met gewone letters.

Streektaal

Fries: officiële tweede taal in Friesland.

Nedersaksisch: verzamelnaam voor streektalen uit: Groningen, Drenthe, Overijsel, Gelderse Veluwe, Achterhoek en Noord-Duitsland.

Limburgs: strektaal uit Belgisch en Nederlands Limburg.

Germaanse talen: Engels, Nederlands, Duits, Scandinavische talen en Fries

Romaanse talen: Italiaans, Portugees, Spaans, Frans en Roemeens

Slavische talen: Russisch, Tsjechisch, Pools

Invloeden uit andere talen

Leenwoorden: rechtstreeks uit andere talen gehaald (Duits: sowieso, Frans: bureau)

Anglicismen: woorden of uitdrukkingen afgeleid uit een andere taal (de meest dure = the most expensive, ipv duurste)

Moet Nederlands veranderen?

Voor: Nederlands is verengelst.

          Onduidelijke spellingsregels

          Onduidelijke grammaticaregels

Tegen: taalverandering is een natuurlijk proces

            Leenwoorden zijn een verrijking van taal

            Jongeren gaan creatief met taal om

Tekst

Oudnederlands (voor 1150)

Toen het Romeinse rijk was ingestort kwamen er veel Germaanse stammen naar West-Europa: Saksen, Friezen en de belangrijkste: Franken.

Franken:

Karel de Grote was de leider, hij zei:

· Volkstaal is belangrijk voor kerstening in het rijk.

· Latijn blijft in de Kerk en in wetenschap.

· Hij heeft windrichtingen en maanden ingevoerd (heiligmanoth=heilige maand=December)

Germaanse klanken verschillen in verschillende gebieden.

Taalverdeling voor 1150:

· Oudengels

· Oudsaksisch

· Oudhoogduits

· Oudnederlands (de ‘ft’ werd ‘cht’, vb: der Luft= de lucht)
Middelnederlands (1150-1500)

De overgang naar Middelnederlands kwam door variatie in klemtonen.

Onbeklemtoonde lettergrepen werden met een ‘e’ geschreven ipv een ‘a’. (Vogala werd vogela)

Middelnederlands: verzamelnaam voor dialecten in de 2e helft van de middeleeuwen.

Dialecten (taalgebieden) zijn/waren:

· Vlaams

· Brabants

· Hollands

· Limburgs

· Oost Nederlands

Latijn werd hier nog steeds in de wetenschap en kerk gesproken.

In documenten werden lokale taalverschijnselen vermeden.

In betaalrekeningen werd gewoon in het dialect geschreven.

Nieuwnederlands (vanaf 1500)

Meer belangstelling voor volkstalen in Europa na 1500.

Factoren:

· Renaissance: bewondering voor werken uit de Griekse en Romeinse tijd. Het onder aandacht brengen van mensen die geen Latijn konden spreken.schrijven.

· De reformatie: (introductie protestantisme) het richtte op alle lagen van de bevolking. Teksten in de volkstaal werden sterk beïnvloed.

· Opkomend nationaal bewustzijn: waardering van de Nederlandse taal. Sierlijkheid in andere talen moest ook voorkomen in het Nederlands.

Regels van spelling en grammatica werden ingevoerd

Franse en Latijnse woorden gingen weg en er kwamen Nederlandse woorden voor.

Verschillende taalvarianten werden afgewezen of goedgekeurd.

Nederlands kwam in de politiek en wetenschap voor.

Universiteiten: colleges werden nog in het Latijns gegeven.

Communicatie met de rest van Europa was in het Latijns.

De Statenvertaling van de Bijbel werd gemaakt.

Standaardnederlands (vanaf ongeveer 1800)

Veranderingen naar de taal van nu.

Er kwamen weer woorden van andere talen bij. (vooral Duits en Frans)

Het standaardnederlands wordt nu door bijna iedereen gesproken en geschreven.

Het is begonnen in de grote steden en verspreid door het hele land.

Factoren van de snelle veranderingen:

· Onderwijs, er kwam meer, het was beter en langer verplicht (tot 17).

· Infrastructuur verbeterd, makkelijker naar of uit steden.

· Migratie, naar of uit steden in verband met werk zoeken.

· Meer mogelijkheden voor carrière, dus meer contact met het nieuwe Nederlands.

· Telefoon, over grote afstand communiceren.

· Vaker communiceren met mensen in een andere omgeving ver weg.
